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1 LOG
25. febr. . .
um breyting &4 logum nr. 30 7. mai 1928, um binglysing skjala og aflysing.

ForseTrr [sr.ANDs

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stadfest pau med sam-
bykki minu:

1. gr.

1. malsgr. 7. gr. laganna ord&ist svo:

Pinglysing skjala fer fram 4 pann hatt, a8 domari les upp & baejarpingi i kaup-
stodum utan Reykjavikur, en 4 manntalspingi i hreppum skra um bau skjol, sem
honum hafa borizt i bessu skyni, siSan siSasta baejarping i beirri pingha e8a siSasta
manntalshing var hag.

Aftan vid somu lagagr. baetist ny malsgr., svo hljédandi:

P¢ skal binglysing og aflysing skjala fyrir hreppa, sem farnir eru i eydi, en ekki
hafa verid sameinadir 60ru hreppsfélagi, fara fram i aukadémbingi, sem had skal i
sysluskrifstofu, eftir pvi sem porf krefur.

2. gr.
Log bessi 66last begar gildi.

Gjort i Reykjavik, 25. febriar 1957.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S.)

Hermann Jénasson.

12 AUGLYSING
27, febr. :
° um samning milli Islands og Bandarikja Ameriku um greidslu kostnadar

af ymsum menningarskiptum.

Hinn 23. febriar 1957 var undirritadur i Reykjavik samningur milli fslands
og Bandarikja Ameriku um greiSslu kostnadar af ymsum menningarskiptum.
Samningurinn var gerSur & islenzku og ensku og fylgir hann hér me3.

Petta er hér me$ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 27. februar 1957.

Gudm. I. Gudmundsson.

Henrik Sv. Bjérnsson,
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR

milli rikisstjérna Islands og Bandarikja
Ameriku um greidslu kostnadar af ymsum
menningarskiptum.

:

Par sem rikisstjérnir fslands og Banda-
rikja Ameriku

hafa hug 4 a8 efla gagnkveeman skilning
milli beggja pjoSanna med fraedslustarf-
semi, er horfir til aukinnar pekkingar
og starfspjalfunar,

og med pvi ad utanrikisraSherra Banda-
rikja Ameriku hefur veri$ heimilad ad
gera samning um ad veita fé til ymissar
freeOslustarfsemi i islenzkum gjaldeyri,
sem rikisstjorn Bandarikjanna hefur til
r40stofunar i bvi skyni,

gera bzer med sér svofelldan samning:

1. gr.

Komi8 skal & fét stofnun, er nefnist
Menntastofnun Bandarikjanna 4 fslandi
»The United States Educational Founda-
tion in Iceland® (hér eftir nefnd ,,stofnun-
in“) og rikisstjérnir Islands og Bandarikja
Ameriku viSurkenna sem stofnun, er sé
stofnsett og starfreekt til ad audvelda
framkvaemd fredslustarfsemi, sem kostud
er af fé, er rikisstjorn Bandarikjanna gef-
ur stofnuninni kost a dr sjédum, sem
rikisstjérn Islands hefur 4 hendi og ztl-
adir eru rikisstjérn Bandarikjanna til
greidslu 4 slikum kostnadi.

Me® peirri undantekningu, sem getur i
3. gr. samnings pessa, skal stofnunin vera
undanpegin dkvedum Bandarikjalaga um
radstofun a gjaldeyri og gjaldeyrisinn-
stedum, vegna framkvaemdar 4 samningi
bessum. A Islandi skal lita a4 fé, sem fram
verdur lagt samkvemt samningnum, sem
eign erlendrar rikisstjérnar.

AGREEMENT

between the Government of the United

States of America and the Government

of Iceland for Financing Certain Educa-
tional Exchange Programs.

The Government of the United States
of America and the Government of Ice-
land;

Desiring to promote further mutual
understanding between the peoples of the
United States of America and Iceland by
a wider exchange of knowledge and pro-
fessional talents through educational ac-
tivities;

Considering that the Secretary of State
of the United States of America may enter
into an agreement for financing certain
educational exchange programs from the
currency of Iceland held or available for
expenditure by the United States for such
purposes;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation
to be known as the United States Educa-
tional Foundation in Iceland (hereinafter
designated ,,the Foundation*), which shall
be recognized by the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of Iceland as an organization
created and established to facilitate the
administration of an educational program
to be financed by funds made available
to the Foundation by the Government of
the United States from funds obtained
from the Government of Iceland and held
or available for expenditure by the United
States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof
the Foundation shall be exempt from the
domestic and local laws of the United
States of America as they relate to the use
and expenditure of currencies and credits
for currencies for the purposes set forth
in the present agreement. The funds shall
be regarded in Iceland as property of a
foreign government.

A1y
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The funds made available under the
present agreement, within the conditions

12 F¢, sem lagt verSur fram samkvaemt
27. febr. samningi pessum skal stofnunin eda hver

sa adili, sem rikisstjornir Islands og
Bandarikjanna kunna ad koma sér saman
um, nota, med peim skilyrdum og tak-
moérkunum, sem greinir hér a eftir, sam-
kvaemt pvi, sem fram er tekid i 1i§ 32 (b)
i ,U.S. Surplus Property Act”“ fra 1944,
med breytingum, til pess ad:

1. greifa kostnad vid nam, rannsoknir,
kennslu og alra fraedslustarfsemi,
sem borgarar Bandarikjanna rakja
efa stunda i «8ri skolum og mennta-
stofnunum 4 Islandi, eda islenzkir
rikisborgarar rzkja e8a stunda i
bandariskum @0ri skélum og mennta-
stofnunum utan  Bandarikjanna,
Hawiieyja, Alaska (par me8 taldar
Aleutianeyjar), Puerto Rico og Vir-
gineyja, pbar med talinn ferdakostn-
a®, kennslugjold, dvalarkostnad og
annan kostnad, sem fraedslustarf-
semi fylgir; eda

2. a8 greida ferSakostnad fyrir is-
lenzka rikisborgara, sem odska ad
seekja 20ri skéla og menntastofnanir
4 meginlandi Bandarikjanna, Hawaii-
eyjum, Alaska (par me8 taldar
Aleutianeyjar), Puerto Rico og Vir-
gineyjum, p6 bannig, a8 namsdvol
peirra par svipti ekki rikisborgara
Bandarikjanna teekifeeri til ad szekja
pessa sému skola og menntastofn-

anir.
2. gr.
Til a8 vinna ad bessum tilgangi, er
stofnuninni heimilt, innan takmarka

bessa samnings, ad gera allar beer rad-
stafanir, sem eru nauSsynlegar til bess
ad tilgangi samningsins ver8i nad, bar
med tali§ eftirfarandi:

1. ad undirbua, skipuleggja, sambykkja
og framkvema aztlanir i samrsaemi
vid tilgang 32 (b) lidar i ,,U.S. Surplus
Property Act“ fra 1944, med breyt-
ingum, og tilgang pessa samnings.

and limitations hereinafter set forth, shall
be used by the Foundation or such other
instrumentality as may be agreed upon
by the Government of the United States
of America and the Government of Ice-
land, for the purposes, as set forth in
Section 32(b) of the United States Surplus
Property Act of 1944, as amended. of
(1) financing studies, research, instrue-
tion, and other educational activities
of or for citizens of the United States
of America in schools and institu-
tions of higher learning located in
Iceland, or of the citizens of Iceland
in United States schools and insti-
tutions of higher learning located
outside the continental United States,
Hawaii, Alaska (including the Aleu-
itan Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands, including payment
for transportation, tuition, main-
tenance, and other expenses incident
to scholastic activities; or
furnishing transporation for citizens
of Iceland who desire to attend United
States schools and institutions of
higher learning in the continental
United States, Hawaii, Alaska (in-
cluding the Aleutian Islands), Puerto
Rico, and the Virgin Islands and
whose attendance will not deprive
citizens of the United States of an
opportunity to attend such schools
and institutions.

(2)

Article 2
In furtherance of the aforementioned
purposes, the Foundation may, subject to
the provisions of the present agreement,
exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of the present
agreement, including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs
in accordance with the purposes of
Section 32 (b) of the United States
Surplus Property Act of 1944, as
amended, and the purposes of the
present agrement.
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. a8 meela med namsmonnum, haskoéla-

kennurum, visinda- og frae?S_iménn—
um, kennurum, busettum a Islandi,
og islenzkum stofnunum, er teljast
heefar til pess ad taka patt i starfs-
adzetlun samkvemt Akvedum ofan-
nefndra laga, vid namsstyrkjanefnd,
sem skipud var skv. ,,U.S. Surplus
Property Act“ fra 1944, med breyt-
ingum.

. Gera tilldgur til ASurnefndrar nams-
styrkjanefndar um, hverjar krofur
skulu gerdar til patttakenda i azetlun-
inni, eftir bvi sem hun telur naud-
synlegt til bess, al tilgangi pessa
samnings verdi nad.

. Veita gjaldkera stofnunarinnar e8a
hverjum peim, sem stofnunin til-
nefnir, heimild til bess a8 taka vi8
fé til vardveizlu i banka, i nafni
gjaldkera stofnunarinnar efa hvers
bess sem tilnefndur er til bessa
starfa. Skipun gjaldkera eda tilnefn-
ing skv. framanség6u skal vera had
sambpykki utanrikisra8herra Banda-
rikja Ameriku. Gjaldkerinn skal
leggja fé, sem hann tekur vid, &
reikning 1 peirri peningastofnun eda
peningastofnunum, sem utanrikis-
ratherra Bandarikja Ameriku dkved-
ur.

. Heimila fjarveitingar, styrkveitingar
og greidslur {1 beim tilgangi, sem
samningur bessi akvedur.

. Sja um ad reikningar gjaldkera stofn-
unarinnar verdi endurskodadir reglu-
lega 4 akveSnum timum, eftir pvi sem
endursko&endur, er utanrikisraSherra
Bandarikja Ameriku velur, segja til
um.

. Rad%a til sin starfsmenn og akveda
kaupgrei8slur til peirra af fé bvi, sem
verdur til radstéfunar samkvaemt
samningi pessum.

3. gr.
Allar fjarhagslegar skuldbindingar og

greidslur, sem stofnunin heimilar, skulu

(2) Recommend to the Board of Foreign 12
Scholarships, provided for in the 27. febr,
United States Surplus Property Act
of 1944, as amended, students, pro-
fessors, research scholars, teachers,
resident in Iceland, and institutions
of Iceland qualified to participate in
the program in accordance with the
aforesaid Act.

(3) Recommend to the aforesaid Board of
Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants
in the programs as it may deem
necessary for achieving the purpose
and objectives of the present agree-
ment.

(4) Authorize the Treasurer of the
Foundation or such other person as
the Foundation may designate to
receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer
of the Foundation or such other
person as may be designated. The
appointment of the Treasurer or such
designee shall be approved by the
Secretary of State of the United
States of America. The Treasurer
shall deposit funds received in a
depository or depositories designated
by the Secretary of State of the United
States of America.

(5) Authorize the disbursement of funds
and the making of grants and ad-
vances of funds for the authorized
purposes of the present agreement.

(6) Provide for periodic audits of the
accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors
selected by the Secretary of State of
the United States of America.

(7) Engage administrative and clerical
staff and fix and authorize the pay-
ment of the salaries and wages
thereof out of funds made available
under the present agreement.

Article 3
All commitments, obligations, and ex-
penditures authorized by the Foundation
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gerSar samkvemt arlegri fjaArhagsazetlun,
er skal had sambykki utanrikisraSherra
Bandarikja Ameriku og beim reglum, er
hann kann ad setja.

4. gr.

Stjérn stofnunarinnar og framkvaemdir
allar 4 vegum hennar skulu vera { hénd-
um sérstakrar stjéornar (hér a eftir nefnd
»stjornin®). Skipa hana sex menn, og
skulu brir beirra vera rikisborgarar
Bandarikja Ameriku og brir islenzkir
rikishorgarar. Auk bess skal sendiherra
Bandarikja Ameriku a Islandi, e®a stas-
gengill hans (hér 4 eftir nefndur sendi-
herra), vera heiSursformadur stjornar-
innar, an atkvaeSisréttar, nema atkveedi
innan stjornarinar reynist jéfn, en pa
skal atkvae®i hans rada tarslitum. Sendi-
herra tilnefnir formann stjérnar. Stjérn-
arformadur, sem fastur meSlimur stjérn-
arinnar, hefur atkveSisrétt. Sendiherrann
skipar hina bandarisku me&limi stjérnar-
innar og leysir ba fra stérfum, en ad
minnsta kosti tveir beirra skulu vera
starfandi fulltriar bandarisku utanrikis-
bjonustunnar 4 Islandi. Rikisstjérn Is-
lands skipar hina islenzku stjérnarmed-
limi og leysir pa fr4 stérfum.

Medlimir stjornarinnar skulu gegna
storfum fra peim tima, sem beir eru skip-
adir, og til 31. desember sama ars. Skal
ba heimilt a8 skipa ba til starfa ad nyju.
Ef me8limur i stjorn hefur sagt starfi sinu
lausu, flutzt brott af Islandi, starfstimi
hans er dtrunninn e8a szti hans losnar af
cinhverjum 68rum asteum, skal skipa
mann i hans stad samkvemt beim reglum,
sem bessi grein samningsins meelir fyrir
um.

MeSlimir stjérnarinnar skulu inna storf
sin a hondum 4an launa. Stjérninni er
heimilt a8 greida naudsynlegan kostnad,
sem medlimir hennar hafa af pvi a8 szekja
fundi stjornarinnar og vinna O6nnur
skyldustorf, er stjornin kann ad fela peim,

shall be made in accordance with an
annual budget, to be approved by the
Secretary of State of the United States of
America pursuant to such regulations as
he may prescribe.

Article 4

The management and direction of the
affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consisting of six
members (hereinafter designated ,the
Board“), three of whom shall be citizens
of the United States of America and three
of whom shall be citizens of Iceland. In
addition, the principal officer in charge
of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Iceland (hereinafter
designated ,,Chief of Mission*) shall be
Honorary Chairman of the Board, without
the right to vote, except that he shall
cast the deciding vote in the event of a
tie vote by the Board. He shall appoint
the Chairman of the Board. The Chairman
as a regular member of the Board shall
have the right to vote. The Chief of
Mission shall have the power to appoint
and remove the citizens of the United
States of America on the Board, at least
two of whom shall be officers of the
United States Foreign Service establish-
ment in Iceland. The Government of Ice-
land shall have the power to appoint and
remove the citizens of Iceland on the
Board.

The members shall serve from the time
of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for
reappointment. Vacancies by reason of
resignation, transfer of residence outside
Iceland, expiration of service, or other-
wise, shall be filled in accordance with the
appointment procedure set forth in this
article.

The members shall serve without com-
pensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of
the members in attending the meetings of
the Board and in performing other official
duties assigned by the Board.
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5. gr.
Stjornin setur reglur og skipar beer
nefndir, er huin telur nauSsyn til bera
vegna starfa stofnunarinnar.

6. gr.

Arlega skal utanrikisrasherra Banda-
rikja Ameriku og rikisstjorn Islands send
fullneegjandi skyrsla um starfsemi stofn-
unarinnar.

7. gr.

Adalskrifstofa stofnunarinnar skal vera
i héfudborg fslands. Stjérnin og nefndir
beer, er huin kann ad skipa, geta haldid
fundi sina & peim st68um, sem stjérnin
kann a3 akveda hverju sinni. Einnig
mega stjérnendur og starfsmenn stofnun-
arinnar vinna storf sin 4 hverjum beim
stad, sem stjérnin akvedur.

8. gr.

Rikisstjérn Islands skal, begar rikis-
stjéorn Bandarikja Ameriku beiSist bess
vegna framkvaemdar 4 bessum samn-
ingi, leggja fram fé i islenzkum gjaldeyri
til vardveizlu 1 islenzkum banka i nafni
rikisféhirdis Bandarikjanna, i samremi
vis akvaedi ,,U.S. Surplus Property Act*
og samkvaemt or8sendingu nr. 20 fra
sendiradi Bandarikja Ameriku i Reykja-
vik, dags. 15. agust 1950, og ordsendingu
nr. 5 fra utanrikisraduneyti Islands, dags.
26. jantar 1953, ad upph=d allt ad
$ 100 000 (bandariskur gjaldeyrir), b6 ad
bvi tilskildu, ad st upphad, sem pannig
er 16g8 i banka, nemi aldrei meiru en
25 000 bandariskum dollurum & hverju
almanaksari. Gengi pad, sem reikna skal
med, til bess a¥ akveda, hve ha su fjar-
upphaed 4 ad vera, sem islenzka rikis-
stjérnin leggur fram i islenzkum gjald-
eyri, skal vera hi sama og tekid er fram
i ofannefndum ordsendingum, sem i sér
fela samning um eftirskildar eignir.

Article 5
The Board shall adopt such by-laws
and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the
affairs of the Foundation.

Article 6
Reports acceptable in form and content
to the Secretary of State of the United
States of America shall be made annually
on the activities of the Foundation to the
Secretary of State of the United States of
America and the Government of Iceland.

Article 7

The principal office of the Foundation
shall be in the capital city of Iceland but
meetings of the Board and any of its
committees may be held in such other
places as the Board may from time to
time determine, and the activities of
any of the Foundation’s officers or staff
may be carried on at such places as may
be approved by the Board.

Article 8

The Government of Iceland shall, as
and when requested by the Government
of the United States of America for
purposes of the present agreement, make
available for deposit into an account in
Iceland in the name of the Treasurer of
the United States of America amounts of
currency of Iceland, in accordance with
the terms of the Surplus Property Agree-
ment embodied in exchange of notes no.
20 of the American Legation, Reykjavik,
dated August 15, 1950, and no. 5 of the
Ministry for Foreign Affairs of the
Government of Iceland, dated January
26, 1953, up to a total amount equivalent
to § 100000 (United States currency),
provided, however, that in no event shall
a total of the currency of Iceland in excess
of the equivalent of $ 25000 (United
States currency) be deposited during any
single calendar year. The rate of exhange
between the currency of Iceland and the
currency of the United States to be used
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Nu hefur rikisféhir8ir Bandarikjanna
i vorzlu sinni fé 1 islenzkum gjaldeyri
annad en bad, sem greitt hefur verid
samkvemt samningnum um eftirskildar
eignir og heimilt er ad nota til fram-
kvemdar pessum samningi, og getur rik-
isstjérn Bandarikjanna pa akvedid, hvort
fé petta skuli nota®d i pessum tilgangi, bo
ad pvi tilskildu, ad upphaed bessa fjar
takmarkist af beim 100000 og 25000
bandariskum dollurum, sem getid er hér
as framan. Hveneer sem slikt fé er tekid til
afnota og nota parf akvedid gengi milli
gjaldmidils Bandarikjanna og Islands,
skal lagt til grundvallar gengi bad, sem
gildir vi§ yfirfeerslur Bandarikjanna a
bandariskum dollurum til greidslu 4a
opinberum utgjoldum bpeirra a fIslandi
bann dag, sem utanrikisratherra Banda-
rikjanna heimilar notkun sliks fjar { is-
lenzkum gjaldeyri, samkvemt radstéfun-
um stofnunarinnar.

Framkvaemd bessa samnings skal vera
has fjarveitingum til utanrikisraGherra
Bandarikja Ameriku, pegar slikra fjar-
veitinga er krafizt samkvemt banda-
riskum 16gum.

UtanrikisraSherra Bandarikjanna mun
veita fé 1 islenzkum gjaldeyri til ra&stof-
unar samkvaemt pvi, sem stofnunin heim-
ilar, og i beim upphaedum, sem talizt geta
naudsynlegar til framkvsemdar bessum
samningi. b6 skulu pessar fjaruppheedir
aldrei fara fram ur beim takmoérkum,
sem felast 1 AkvaeSum 3. greinar bessa
samnings.

9. gr.

Rikisstjornir Islands og Bandarikja
Ameriku skulu gera bal, sem i beirra
valdi stendur, til pess a8 au8velda fram-
kveemd beirra 4eetlana, sem samningur
bessi heimilar, og til bess a8 leysa bau
vandamal, sem framkvemd samningsins
kann a8 hafa i for med sér.

to determine the amount of currency of
Iceland to be thus made available shall
be the rate specified in the above notes
constituting the Surplus Property Agree-
ment.

In the event that the Treasurer of the
United States holds currency of Iceland,
other than that obtained through the
Surplus Property Agreement, which is
available for purposes of this Agreement,
such currency may be used for such pur-
poses at the option of the United States,
provided, however, that the amounts of
such currency so employed shall be
included within the $ 100 000 and $ 25 000
limitations specified above. Whenever in
using such currency a rate of exchange
between the currency of Iceland and the
currency of the United States is needed,
it shall be the rate available to the United
States in Iccland for the conversion of
dollar exchange for its official disburse-
ments on the day on which currency of
Iceland is made available by the Secretary
of State for expenditures as authorized by
the Foundation.

The performance of this agreement
shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State
of the United States of America, when
such appropriations are required by the
laws of the United States.

The Secretary of State of the United
States of America will make available
for expenditure as authorized by the
Foundation currency of Iceland in such
amounts as may be required for the
purposes of this agreement, but in no
event in excess of the budgetary limita-
tion established pursuant to Article 3 of
the present agreement.

Article 9

The Government of the United States of
America and the Government of Iceland
shall make every effort to facilitate the
exchange of persons programs authorized
in this agreement and to resolve problems
which may arise in the operations
thereof.



10. gr.

Par, sem talad er um ,,utanrikisraSherra
Bandarikja Ameriku®“ i samningi bess-
um, er att vi§ utanrikisraSherra Banda-
rikja Ameriku e®a sérhvern fulltrua
eda starfsmann rikisstjérnar Bandarikja
Ameriku, sem hann kann a8 tilnefna
til pess ad fara med malefni bau, sem
samningur bessi fjallar um.

11. gr.
Rikisstjérnir Islands og Bandarikja
Ameriku geta breytt samningi pessum
med erindaskiptum.

12. gr.
Samningur pessi gengur i gildi pann
dag, sem hann er undirritadur.

Pessu til stadfestingar hafa undirrit-
alir, sem til pess hafa umbo® rikisstjérna
sinna, ritad n6fn sin 4 pennan samning.

Gert i Reykjavik i tviriti, d islenzku og
ensku hinn 23. dag febriar mdnadar
arid 1957.

F. h. rikisstjérnar Islands

Gudm. I. Gudmundsson.

F. h. rikisstjérnar Bandarikja Ameriku
John J. Muccio.
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Article 10

Wherever, in the present agreement,
the term ,,Secretary of State of the United
States of America® is used, it shall be
understood to mean the Secretary of State
of the United States of America or any
officer or employee of the Government of
the United States of America designated
by him to act in his behalf.

Article 11
The present agreement may be amended
by the exchange of diplomatic notes be-
tween the Government of the United States
of America and the Government of
Iceland.
Article 12
The present agreement shall come into
force upon the date of signature.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the
present agreement.

Done at Reykjavik in duplicate, in the
English and Icelandic languages this
23 day of February 1957.

For the Government of the United States
of America

John J. Muccio.

For the Government of Iceland
Gudm. I. Gudmundsson.
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